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Íàñòàëà ï³çíÿ îñ³íü. Ñóìíî… Çäàºòüñÿ, ùî 
ñàìà ïðèðîäà çàìèñëèëàñÿ ïðî ùîñü âàæëèâå 
àáî æ ïëà÷å çà ìèíóëèìè òåïëèìè äíÿìè. ² êðà-
ïë³, íà÷å ñëüîçèíêè, ëëþòüñÿ íà çåìëþ.

Çàçâè÷àé ìè ëàºìî ê³íåöü îñåí³ çà òàêó íå-
ãîäó. Àäæå í³êîìó íå ïîäîáàºòüñÿ ïðèõîäèòè 
äîäîìó ç ìîêðèìè íîãàìè, àáî æ ïðîñòèãàòè ï³ä 
õîëîäíèì â³òðîì. Àëå ñàìå öÿ ïîðà íåîáõ³äíà 
ïðèðîä³ ïåðåä çèìîþ. Ïîñòóïîâî âñ³ ïðîöåñè 
ñïîâ³ëüíþþòüñÿ, äîêè íå çóïèíÿòüñÿ çîâñ³ì. 
À ÷èñëåíí³ äîù³ äîïîìîæóòü çåìë³ òà ðîñëè-
íàì óâ³áðàòè âåëèêó ê³ëüê³ñòü âîëîãè, ùî ñòàíå 
â íàãîä³, ùîá ïåðåæèòè äîâãó çèìó.

Âîñåíè êîæí³é ëþäèí³ ïî÷èíàº çäàâàòèñÿ, ùî 
âîíà äóæå ñàìîòíÿ. Í³áè öÿ äîùîâà ñò³íà â³äãî-
ðîäèëà ¿¿ â³ä óñ³õ ðàäîù³â ñâ³òó. Çäàºòüñÿ, ùî âñå 
çàâìåðëî â î÷³êóâàíí³ ÷îãîñü äóæå âàæëèâîãî. 
Àëå íàñïðàâä³ ïðèðîäà äàº íàì ìîæëèâ³ñòü 
â³äïî÷èòè â³ä ìåòóøí³ òà ïîì³ðêóâàòè íàä òèì, 
ùî ÷åêàº íàñ ïîïåðåäó. Íàì äàºòüñÿ ÷àñ çàñïî-
êî¿òèñÿ òà ï³äãîòóâàòèñÿ äî ïåð³îäó çàòèøøÿ, 
ñïëÿ÷êè.

Êîëè äîù ö³âêàìè ëëº ïî ñêëó, ìîæíà ïðèãî-
òóâàòè ñîá³ ãàðÿ÷èé øîêîëàä, âçÿòè óëþáëåíó 
êíèãó òà, âêðèâøèñü ïëåäîì â êð³ñë³, çàíóðèòèñÿ 
â ÷èòàííÿ. À ìîæíà ïðîñòî ìð³ÿòè…

Пізня осінь

«Не вірте тим, хто стверджує, ніби освіта – 
привілей людей вільних, а вірте філософам, які 
кажуть, що тільки освічені люди вільні».

Е   

Лариса Недін

Листопад, листопад,
Покружляй ще трішки!
Жовтолистим килимом
Вкутай наші ніжки.
Із шипшини подаруй
Нам разок намиста,
Хай воно палахкотить,
Наче жар вогнистий.

Листопад

На обкладинці журналу 
ілюстрація Тетяни Житнян 
з видання – «Квіти з перело-
гу», Словацьке педагогічне 
видавництво, відділ україн-
ської літератури, Пряшів, 
1988 р.

Марко Вовчок

Вже зриває вітер
олото беріз.
астогнали віти,

По илились вниз.
Листячко тріпоче,
Сумно шелестить,

а оватись оче,
Боязко тремтить.

сінь йде полями,
Стелить килими.
Вже не за горами
Білий кінь зими.

a a a
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×è çíàºòå âè, ùî...

У Віппані, що у штаті Нью-Джерсі відкрили бульвар і вулицю 
Тараса Шевченка. Неподалік цих вулиць розташовані Україн-
ський культурний центр та Українська церква Святого Івана, 
яка нещодавно відзначила соту річницю заснування.
У Віппані проживає близько 9 000 осіб. Раніше одну з вулиць 
назвали Ukraine road.

«Темрява не може розігнати темряву: на це здат-
не тільки світло. Ненависть не може знищити 
ненависть: тільки любов здатна на це. Ненависть 
примножує ненависть, насильство примножує на-
сильство, а грубість примножує грубість».

        
      

Олег Буцень

У новій школі Нюра нікого не знала. Тому все придивля-
лася до учнів, до вчительки, до класу. Якось на великій пе-
рерві підійшла до неї однокласниця Галя і питає:

– Ти ще ні з ким не дружиш?
– Ні, – відповіла Нюра.
– І я ні з ким не дружу, – зітхнула Галя. – Погані в нас ді-

вчата. Оленка – задавака, Вірка – хитруля, Надька – брехуха, 
Ірка – задирака…

Майже всіх дівчат класу перебрала Галя – всі погані вия-
вились. Лише про себе нічого не сказала.

– Просто не знаю, з ким ти зможеш у нас дружити.
– Не турбуйся, – відповіла Нюра. – З ким я дружитиму, я 

ще не знаю. Зате знаю, з ким мені не треба дружити.

Ó íîâ³é øêîë³

Галина Кирпа

Сидять шпаки і шпаченята,
І дощик цяпає на них.
Вже скоро будуть відлітати,
Беруть усіх – старих, малих.

Сидять і дивляться додолу,
Де щої не крок – лежить горіх.
А їм летіти завтра з дому
О цій негодяній порі!

Летіти довго і питати:
– Чи ми побачимося ще?..

Сидять шпаки і шпаченята,
А дощик робиться дощем.

Шпаки 
і шпаченята
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Один непоказний юнак на 
ім’я Горен давно вже хотів 
стати учнем відомого мудреця 
Феофіла – поважного чо ловіка 
з густою сивою чуприною. Та, 
прибувши восени разом з ін-
шими претендентами на нав-
чання, юнак не зміг відповісти 
ані на одне з трьох запитань, 
що були поставле ні мислите-
лем перед ними всіма.

Тоді, щоб бути ближче до 
мудреця, він вирішив без усі-
лякої платні стати слугою Фе-
офіла, і старець погодився 
взяти хлопця до себе в дім:

– Працюватимеш лише тоді, 
коли не буде занять. Щодо 
решти часу, Горене, вважай 
себе вільним і займайся тим, 
чого твоя душа прагне.

Душа ж юнака прагнула 
знань, тому кожну свою віль ну 
хвилину він проводив разом 
з учнями Феофіла, слуха ючи 
мудреця.

Якось увечері мудрець по-
ставив перед своїми учнями 
таке запитання:

– Що у дерева є найважли-
вішим?

Уважно вислухавши всі від-
повіді (а вони були різни ми), 
Феофіл наказав учням йти до 
лісу та, щоб перекона тися у 
справедливості своїх суджень, 
кожному поговорити про ці 
здогадки з якимось деревом.

Усі пішли. Вирішив викона-
ти це завдання і Горен.

Наблизившись до гаю, що 
зеленів на околиці міста, він 
побачив палаючу ватру і біля 
неї учнів мудреця, які сміяли
ся, пригощалися принесеною 
з собою їжею та пили вино.

Коли юнак проходив повз 
хлопців, він почув, як один із 
них сказав:

– Наш Феофіл зовсім втра-
тив здоровий глузд!

Дерева ж не мають ані рота, 
ані язика, а він наказав нам 
говорити з ними. А якби й 
мали, то хто ж із людей зро-
зуміє, про що вони говорять?

Горен тяжко зітхнув. Він 
також розумів, що у дерев не
має нічого, що б допомогло 
їм налагодити спілкування з 
людьми, проте вирішив усе ж 
таки спробувати поговорити 
з ними. Невдовзі хлопець зу-
пинився біля старої сосни, яка 

височіла край дороги, обійняв 
дерево, притулився до нього 
вухом і задумався.

За деякий час Горен почув 
тихий незрозумілий шурхіт. 
Прислухаючись до нього, 
хлопець закрив очі та почав 
при гадувати все, що чув про 
дерева від свого учителя. Рап-
том йому здалося, що звідкись 
знизу до нього долинули сло-
ва:

– У мене є коріння ...
Наступного дня Горен ти-

хенько вмостився позаду уч-
нів, як завжди не збираючись 
брати участь у розмові з вчи-
телем. Коли мудрець вислухав 
кожного з них, він не сподівано 
звернувся і до свого слуги:

– А ти, Горен? Ти розмовляв 
з деревом?

– Так, хазяїне, я розмовляв 
зі старою сосною.

– І що ж ти почув від неї?
– Вона сказала мені, що 

найважливішим у неї є
корін ня, хоча сам я думав, 

що у дерева важливим є все.
Мудрець радісно усміхнув-

ся:
– Ну що ж, молоді люди. 

Дехто з вас казав, що найваж
ливішими у дерева є крона, 
дехто стверджував, що ли-
стя, кора, стовбур... Ці видимі 
частини будьякого дерева 
безза перечно є важливими 
для нього. Та тільки коріння 
живить дерево водою та по-
живними речовинами, саме 
воно дозво ляє йому зростати 
рівним і міцним. Горен – це 
людина з коренем, хоч він і 
не завжди знає відповіді на 
всі питан ня. Щодо вас, мої 
учні, на жаль, ви з тих лю-
дей, які ма ють тільки крони, 
листя, кору і стовбури. Тож, 
якщо ви не набудете свого 
коріння, навчання не піде вам 
на користь. Запам’ятайте! І в 
людини має бути коріння!

З німецької переклали
Наталія Писаренко 

та Сергій Дзюба

Казки відомого німецького письменника Ген-
ріха Діка – напрочуд особливі. Тебе не полишає 
чарівне, оптимістичне сприйняття світу, за-
хоплює ліричність історій, сповнених красою і 
добром… Казки письменника – неймовірні роз-
повіді про всесвіт і людину. Вона має безцінну 
властивість зцілювати душу.

І в людини має бути коріння

У сві ті  ка зок
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Як листопад дерев не обтрусить, довго зима 
бути мусить.

Снігурі прилетіли в листопаді – зима буде 
м’яка й малосніжна.

У листопаді небо заплаче – вслід за дощем 
і зима прискаче.

Грім у листопаді – на малосніжну зиму.
Сухий, ясний листопад – загрозливий для на-

ступного врожаю.
Пізньої осені вітер зі сходу – весна буде хо-

лодна.
У листопаді зима з осінню стрічається – 

і залишається.
День у листопаді – що заячий хвіст.
Небо в листопаді – шатро із хмар.
Листопад вередливий: то плаче, то сміється.
Холодний батько-жовтень, а листопад і його 

перехолодив.
У листопаді сонця – що в старої баби чепу-

ріння.

Листопадові прикмети

Надія Красоткіна

Я в казку двері прочинила,
А всюди золото лежить.
Це осінь жовта, світла, мила
До мене казкою летить.
Під ноги золото скидає:
Бери ось, скільки донесеш!
І так вже щиро догоджає,
Що в руки листячко береш.
Дубове, грабове, кленове
Вона дарує щедро всім.
Ще й гарне сонце малинове
При заході в густій росі.
Спокійну тишу вечорову,
А від ріки – густий туман.
І сонну мовчазну діброву,
Озимини зелений лан.
І все це бачиш, відчуваєш,
Бо в казці чарівній живеш.
Дарунки осені приймаєш
І в серці з радістю несеш.

Дарунок осені

Розмалюй.

Анатолій Житкевич

Осінь, осінь, листопад,
Жовте листя стелить сад,
За моря в краї далекі
Відлетіли вже лелеки.
Хмари небо затягли,
Вітер віє з-за гори,
Ходить осінь листопадом,
Жовте листя стелить

садом.

Листопад

Василь Ґренджа-Донський

ажурилась бджілка...
о робити має,

Бо у полі жовкнуть квіти,
Де медок збирає.
Де медок збирала, –
Де вона гуляла,

ам ті квіти, ясні квіти
сінь притоптала.

І зима надійде,
Вкриє гори й доли,

то заплаче за квітками,
Як не тії бджоли.

З а ж у р и л а с ь  б д ж і л к а
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Дезидерій Миллий (народився 7 серпня 1906, с. Ки-
йов Старолюбовнянського району – помер вересня 1971, 
Братислава) – живописець і мистецтвознавець, заслужений 
художник ЧССР (1962), народний художник ЧСФР (1971).

Після закінчення Пряшівської учительної семінарії у 
1926 р. вступив у Празьку художньо– промислову школу, 
де в 1933 р. здобув професійну мистецьку освіту. Працював 
учителем в Орлові (19351943).

У 1943 р. його переведено у Пряшів на посаду директора 
початкової школи, згодом директора учительської семінарії. 
Останні 25 років прожив у Братиславі, спочатку як завідувач 
Реферату українських шкіл (19451948), пізніше як професор 
малювання Словацького політехнічного інституту (1948–
1949) та Інституту образотворчого мистецтва (19491971).

Проявив себе у різних художніх техніках: олія, акварель, 
темпера, графіка. Визначних успіхів досяг як ілюстратор 
книжок, автор плакатів та сценічний митець. Хоч критика 
визнала його найвизначнішим словацьким художником, він 
постійно вважав себе українським митцем. Всі свої твори 
підписував поукраїнськи.

У Свиднику знаходиться Образотворча галерея імені Де-
зидерія Миллого.

«Значно легше знайти помилку, ніж істину. 
Помилка лежить на поверхні, і її помічаєш одра-
зу, а істина захована в глибині, і не кожен може 
відшукати її.»

     

Дезидерій Миллий: 
Автопортрет, олія, 1953.

Дезидерій Миллий: 
«Портрет хлопця», олія, 1931.

Дезидерій Миллий: 
«Букет», олія, 1959.

Дезидерій Миллий: «Проща в Кийові», олія, 1927.
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«Заповіт» Шевченка увійшов у топ-5 книжок сві-
ту, що найбільше перекладали з української, та 
увійшов у п’ятірку книжок світу за кількістю пе-
рекладів.

Дезидерій Миллий: «Кривий ярок», олія, 1944.

Дезидерій Миллий: «Під горою у Кийові», пастель, 1962.

Тарас Шевченко

…Дивлюся, аж світає,
Край неба палає,
Соловейко в темнім гаї
Сонце зустрічає.
Тихесенько вітер віє,
Степи, лани мріють,
Між ярами над ставами
Верби зеленіють.
Сади рясні похилились,
Тополі по волі
Стоять собі, мов сторожа,
Розмовляють з полем.

Леонід Талалай

Пізня осінь пахне димом,
і темніють береги,
і метається над ними
чайки сивої «ки-ги».
А вогонь вечірні тіні
в нетерпінні хилита,
відбиваючись у плині,
ніби крона золота.
Догорить – я ще підкину
та наллю собі чарчину,
пригадаю всю рідню.
Душу спробую зігріти
в іншім часі, в іншім літі,
біля іншого вогню.
Там, за днями, за водою,
ще зелені береги,
постать матері живої,
голос друга дорогий,
стіл широкий біля хати,
і веселі батько й мати,
і наповнені чарки, –
тільки чарки не підняти
і нічого вже не взяти
з того столу, з того свята
на тім березі ріки…
Туманіють рідні лиця,
і метається, як птиця,
і ячить душа моя,
і багряне зносить листя
безпритульна течія.

Пізня осіньПізня осіньПізня осінь
пахне димом…

a  a  a
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Ìàð’ÿíà Ñàâêà

ß âîñåíè çóñòð³ëà ëèñà,
À ë³ñ äîâêîëà áóâ ðóäèì.
Â³í á³ëÿ ìåíå çóïèíèâñÿ
² çàïèòàâ: «Òî äå òâ³é ä³ì?»
ß ðîçãóáèëàñÿ: «Çà ë³ñîì
Éîãî íå âèäíî, äåñü îí òàì,
Çíàéäåø».
² ëèñ íå áóâ áè ëèñîì,
ßêáè íå äîâ³ðÿâ ñë³äàì.
À íàâåñí³, êîëè çåëåíå
É òàêå âñå ãàðíå, àæ äî ñë³ç,
Â ì³ñüêå ïîìåøêàííÿ äî ìåíå
Ïîñòóêàâ ì³é çíàéîìèé ëèñ.
Ïîíþøèâ íîñîì, îáëèçíóâñÿ
(ÿ æ âèï³êàëà ïèð³æêè).
Ñêàçàâ: «Íó îò, ÿ ïîâåðíóâñÿ,
Òåïåð õîä³ìî íàâïðîøêè.
Âçóé ÷îá³òêè, áî â ë³ñ³ òðàâè
Íàäâå÷³ð ñèâ³ â³ä ðîñè».
² ÿ çàëèøèëà âñ³ ñïðàâè
É ï³øëà ³ç ëèñîì ó ë³ñè.
Áóëî òàê çåëåíî ³ ñâ³æî,
ßê ïî íàðîäæåíí³ íà ñâ³ò,
Ëèñ, óñì³õàþ÷èñü (íå õèæî),
Ñòóïàâ çà ìíîþ ñë³ä ó ñë³ä.
Íàñ îá³éìàëè òðàâè é êâ³òè,
íàñ îãîðòàâ ó ñóò³íü ë³ñ,
³ òî íå ìè áóëè – à ä³òè,
ùàñëèâ³ ä³òè – ÿ ³ ëèñ.

Я і Лис

Розмалюй.

Олег Орач

Уранці мете,
мете під обід,
мете в надвечірню пору –
не хоче повірить
упертий дід,
що осінь
не вимести
з двору.

Двірник

Дмитро Павличко

Дівчина книжку читала
і соняшника про ала,
може, так жартувала:
– Посвіти мені, посвіти. –
А соняшник мовив:
– у, о ти

е мав би я вже роботи,
об свої золотисті соти

на дрібниці перевести .. –
Соняшник дивився на Сонце,
і здавалося йому, о Сонце,
квітка така ж, як він
Втім, вийшла дівчинка з ати
і стала Сонце про ати:
– айди до нашої ати,
перепочинь з путі  –
Сонце зайшло. І раптом
все навкруги померкло,
тільки вікно атини
сяяло в темноті.
Соняшник здивувався

асоромлено поглядався
і до вікна підкрався.
І о він побачив  Дива
Дівчинка книжку читає,
а сонце перегортає сторінки
й світло впливає
в літери та в слова.

Соняшник
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Учитеся, брати мої

Болеслав Прус (пол. 
Bolesław Prus, справжнє 
ім’я та прізвище – Алек-
сандер Ґловацький; 20 
серпня 1847, Грубешів, 
поблизу Любліна –19 
травня 1912, Варшава) 
– польський письменник, 
один з видатних пред-
ставників критичного 
реалізму.

Літературну діяль-
ність почав в 1872 році 
гуморесками, стаття-
ми та фейлетонами у 

варшавських журналах «Муха» та «Шпильки». 
Спершу письменник заробляв на життя гумо-
ристичними оповіданнями, не маючи змоги пи-
сати на серйозні теми, але згодом з’являються 
оповідання «Жилець з горища», (1875), «Палац 
і халупа» (1875), «Сирітська доля» (1876), «Ми-
халко» і «Антек» (обидва– 1880).

В 1887 р. Болеслав Прус почав писати соціаль-
но-психологічний роман «Лялька», який закінчив 
1889 року. Цей твір вразив сучасників автора 
широтою охоплених тем, образів, багатством 
змісту. Наступний соціально-психологічний ро-
ман «Емансиповані жінки» (1890 –1893). Мабуть, 
одним із найвідоміших творів письменника є 
історичний роман «Фараон» (1894-1895), де пов-
ністю проявилась ерудиція письменника і його 
інтерес до історії.

Áîëåñëàâ Ïðóñ

Ó÷èòåñÿ, áðàòè ìî¿,
Äóìàéòå, ÷èòàéòå,
² ÷óæîìó íàó÷àéòåñü
Ñâîãî íå öóðàéòåñü.

Îáí³ì³òå æ, áðàòè ìî¿,
Íàéìåíøîãî áðàòà, –
Íåõàé ìàòè óñì³õíåòüñÿ,
Çàïëàêàíà ìàòè.

² ñâ³ò ÿñíèé, íåâå÷³ðí³é,
Íîâèé çàñ³ÿº…
Îáí³ì³òüñÿ æ, áðàòè ìî¿,
Ìîëþ âàñ, áëàãàþ!

П а м ’ я т н и к 
Б. Прусу у Вар-
шаві.

Слова Тараса Шевченка
Музика Миколи Лисенка
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Вечорами, як звичайно, 
присів до мене мій шкільний 
колега. Ми обоє замешкали 
на селі кілька верств від 
себе і зустрічалися май же 
кожного дня. Це був врод-
ливий блондин, лагідні очі, 
які могли розбудити мрії не 
одної жінки. Мене притягу-
вали його непохитний спокій 
і розсудливість.

У той день я спостеріг, що 
його щось мучить; дивився у 
землю і гарячковито бив себе 
по ногах хлистом. Я не вва-
жав відповідним запитати у 
нього причину очевидного 
заклопотання, але він сам 
розпочав:

– Знаєш, – обізвався, – 
сьогодні мені трапився дур-
ний випадок.

Я здивувався, бо це не 
личило йому, аби «дурний 
випадок» міг трапитись лю-
дині, яка так володіє собою.

– У нас, – продовжував, – 
зранку в селі була пожежа. 
Згоріла хата.

– А ти, може, скочив у во-
гонь?.. – я його перебив тро-
хи на смішкуватим тоном.

Він знизив плечима і зда-
валось, що легенько зарум’я-
нів, зреш тою, може, на його 
обличчя упав блиск сонця, 
що заходило за об рій.

– Загорілись, – сказав піс-
ля паузи, – коноплі на стрісі 
у селянина, а незадовго і 
стріха. У ті хвилини я чи-
тав якийсь цікавий розділ 
французького економіста 
Сая, але, побачивши клуби 
чорного диму і полум’я, яке 
пробивалось зі щілин біля 
димаря, мною опанувало 
філістерське зацікавлення, 

і я подався ближче до цього 
місця. Всі люди були зайня-
ті, я застав ледь кілька осіб: 
дві жінки, які лемен тували 
над нещастям, жінку орга-
ніста, яка картиною святого 
Флоріана замовляла пожежу 
і селянина, який розмірко-
вував про щось, тримаючи в 
руках порожню поливальни-
цю. Від них я і дізнався, що 
хата замкнена, бо господар з 
жінкою вийшли у поле.

«Ото наш спосіб побудо-
ви, – подумав я. – Будинок 
палає, немов би був повен 
пороху...»

І справді, за кілька хви-
лин весь дах був у полум’ї, 
дим щипав очі,

а вогонь настільки при-
пікав, що я, побоюючись за 
жакет, був зму шений відсту-
пити на кілька кроків.

За той час прибігло біль-
ше людей з крюками, соки-
рами і водою: одні почали 
перевертати огорожу, якій 
нічого не загрожувало, інші 
виливали воду, не доторк-
нувшись вогню, промочили 
до нитки тих, які тут зібра-
лися, одну жінку повалили 
на землю. У мене не було 
жодних зауважень, побачив-
ши, що нічого не загрожує 
дальшим бу динкам; хату 
вже не можна було вряту-
вати.

Раптом хтось вигукнув: 
«Там дитина, малий Ста-
шек!..» «Де?..» – запитав 
хтось. «В хаті, спить у ной-
вах під вікном... Тільки ви-
бити шибку, та й витягнеш 
його ще живого...»

З польської переклав
Іван Яцканин

Áîëåñëàâ Ïðóñ

Íà âàêàö³ÿõ
(Уривок)

Розмалюй.

Григорій Усач

Що несе на спинці
Спритний їжачок?
Він несе на спинці
Золотий листок.
Що несе на спинці
В дощик і сльоту?
Він несе на спинці
Осінь золоту.

Що на спинці 
в їжачка?

Богдан Стельмах

П’ять зайчаток вийшли
з дому.

Спершу стали
по одному,

Потім – в пари,
топчуть сніг,

то без пари –
геть побіг.

Лічилка

Розмалюй.
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Êóòî÷îê êóë³íàð³¿
Перець з 
омелетом

Ìàð³éêà Ï³äã³ðÿíêà

Ìîÿ çåìëåíüêî òè ð³äíåñåíüêà,
ÿê òâ³é ÷àð îïèñàòè?
Íå çàòèõëà ùå ìîÿ ï³ñåíüêà,
ùîá ïðî òåáå ñï³âàòè.
Í³÷ íåâèäíàÿ, í³÷ òèõåñåíüêà,
àëå ñîí íå ïðèõîäèòü.
Çíîâ â äóø³ áðèíèòü íîâà ï³ñåíüêà,
ïîï³ä â³êíàìè áðîäèòü
Ìîÿ çåìëåíüêî òè ð³äíåñåíüêà,
ñâÿòå ìîº êîõàííÿ,
Äëÿ òåáå áóëà ïåðøà ï³ñåíüêà,
Òîá³ áóäå ³ îñòàííÿ.
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Моя земленько!

Олена Полянська

Чорна киця
Жовту осінь
Зустрічала
На порозі.
Роздивлялась
Жовтий сад,–
Бігала туди й
Назад.
Прислухалась
До доріжок,
Полювала
На обніжок,
У зубах несла
На східці
Жовту осінь
Чорна киця.

Осінь і киця

Іван Златокудр

a  a  a
Спекла осінь ліб
– із зерна – намісила

– нового –
посивіла вже від турбот
лелек виряджає

в дорогу
поклала місяця пта ам

між крил
– окраєць разового.

Лідія Повх

Журилась під осінь
малесенька жабка:
– Уже потемніла
у соняха шапка
і жовтими стали
кисточки у клена,
а я іще й досі
зелена-зелена…

Жабка
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Анатолій Качан

Купив я книжку в магазині,
Милуюсь назвою «Наш сад».
А дочитав до середини –
І розпочався… листопад.
Невже це все мені приснилось? –
По всій кімнаті на біду
Листки із книжки розлетілись,
Як жовте листя у саду.
З підлоги я листки збираю,
Мов самовар, киплю увесь…
Ось так, мабуть, і пропадає
У нас до книжки інтерес.

Знайди 10 відмінностей.

Ліна Костенко

На гіллячках, на тоненьких,
Поки день ще не погас,
Сироїжки та опеньки
Білка сушить про запас.
Так нашпилює охайно,
Так їх тулить на сосні
І міркує: а нехай-но
Ще побудуть тут мені!
Поки дні іще хороші,
Поки є іще тепло,
А як випадуть пороші,
Заберу їх у дупло.
Буде холодно на дворі,
Сніг посиплеться з дубів,
Буде в мене у коморі
Ціла в’язочка грибів!
Але білочці не спиться.
Дятел стукає: тук-тук!
Щоб не вкрала їх лисиця
Або хитрий бурундук.

Білочка
восени

Купив я книжку…Купив я книжку…Купив я книжку…




